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Умуман олганда, расмли рекламалар миатни тузилиши, реклама матнидаги лексик 

бирликларнинг қўлланиш даражаси ва доирасига кўра бошқа реклама матнларидан тубдан 

фарқ қилади. 

Тиббий рекламалар матнларини тузишда реклама матнидаги сўзларнинг тилнинг 

табиатидан келиб чиқиб, реклама матнларини тузиш мақсадга мувофиқ бўлади. Бошқа 

тилларда яратилган тиббий реклама матнларини айнан ўгириш ҳар доим ҳам кўзланган 

самарани бермайди. 

Рекламаларга биз ҳар куни, ҳар ерда дуч келамиз. Реклама соҳаларнинг оммавий 

ривожланиши комуникатсиясининг барча соҳаларига кириб бормоқда. 

Бироқ ўзбек тилшунослигида тиббий рекламалар унинг қонун қоидалари ҳали тўлиқ 

ўрганилганича йўқ. Биз ушбу мақола орқали тиббиётга оид реклама матнларининг апеллятив 

лексикаси тузилиши ва хусусиятлари ҳақида фикрларимизни келтиришга ҳаракат қилдик, 

холос. 
ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ: 

1. Огилви Д. Тайны рекламного двора. 2009. -145с. www koob.ru. 

2. Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли луғати. -Наманган, 2006.-104 б. 

3. Тиллаева М.Б. Хоразм ономастикаси тизимининг тарихий-лисоний тадқиқи (“Авесто ономастикасига 

қиёслаш асосида”).НДА.-Тошкент, 2008. -26 б. 

4. Гольман Н.А., Добробабенко Н.С. Практика рекламы. - Новосибирск, 1991. 

 

УЎК 808.5 

САДРИДДИН АЙНИЙ АСАРЛАРИДА ТУРКИЙ-ЎЗБЕКЧА ҚАТЛАМГА МАНСУБ 

ТОПОНИМЛАР 

Р.Х.Жумаев, катта ўқитувчи, БухДПИ, Бухоро 

 

Аннотация. Ушбу мақолада Садриддин Айний асарларидаги туркий-ўзбекча 

топонимлар уларнинг тарихи, гурўҳларга бўлиниши, келиб чиқиши ва аҳамияти илмий-назарий 

таҳлил қилинган. 

Калит сузлар: топоним, комоним, некроним, ойкодоним, Қорасў, Қоракўл, Кўктош, 

турк, ўзбек 

Аннотация. В данной статье научно и теоретически анализируются тюрко-узбекские 

топонимы в произведениях Садриддина Айни, их история, деление на группы, происхождение 

и значение. 

Ключевые слова: топоним, обыкноним, некроним, ойкодоним, Карасо, Караколь, 

Кокташ, тюркский, узбекский 

Abstract. This article scientifically and theoretically analyzes the Turkic-Uzbek toponyms in 

the works of Sadriddin Aini, their history, division into groups, origin and meaning. 

Key words: toponym, common name, necronym, oikodonim, Karaso, Karakol, Koktash, Turkic, 

Uzbek 
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С.Айний асарларидаги топонимларнинг лексик қатлами туркий-ўзбекча сўзларни ҳам ўз 

ичига олади. Бунинг сабаби шундаки, Ўрта Осиё ҳудудида узоқ вақт давомида ўзбеклар ва 

тожиклар ёнма ён яшаб келган. Бу биргаликдаги ҳаёт ва фаолият топонимикада тарихий факт 

сифатида акс этади. С.Айний асарларида тасдиқланган туркий-ўзбек топонимлари. 

Деҳаи Қарахонӣ. Бу комоним Бухоро вилоятида жойлашган. Бу ном кенг 

қўлланиладиган сўзлардан иборат. Қарахонийнинг биринчи компоненти "қора" дир. 

Топонимик номларда беқарор қўлланилади ва рангни билдиради. Кўпгина туркийшунос 

олимлар ушбу тополексемага эътибор бериб, унинг семантикасини турлича изоҳлаганлар: 

“Фитотопонимлар таркибида “кучли, мустаҳкам”, оронимлар таркибида “йўғон, зич, таранг, 

катта, кенг, ҳудудда” маъноларини ифодалаган баъзи топонимлар маъносида - "чуқур, қоронғи 

/ баъзан "соя" маъносида /, шунингдек, баъзи ороойконимларда - "зич, ўтиб бўлмайдиган", 

мусбат релеф шакллари /тоғ, тош, тепалик, тизма номлари таркибида/, шунингдек, улардан 

ясалган ойконим ва гидронимлар – “катта, баланд, баҳайбат”, аксар гидроник ва гидронимлар 

таркибига кирувчи “сифатсиз, ичимлик ва сувдан бошқа фойдаланиш учун мутлақо яроқсиз” 

деган маънони билдиради. 

Бизнинг мисолимизда қора сўзи ранг маъносини англатмайди, балки этноним бўлиб, 

қишлоқ аҳолиси Марказий Осиё ҳудудида ХI асрда ҳукмронлик қилган қорахонийларга 

мансублигини кўрсатади. Иккинчи компонент хон, ҳукмдор бўлиб, унга -и қўшимчаси 

қўшилиб, “Қорахонийлар қишлоғи” маъносини билдиради. 

Деҳаи Қаросу. Номнинг ўзидан кўриниб турибдики, қишлоқ номи гидронимдан 

олинган. Чунки тополексема номининг иккинчи қисми "сув" яъни "Қорасув яқинидаги 

қишлоқ". Баъзи илмий ишларда қора сўзининг семантикаси борасида ихтилофлар мавжуд. 

Баъзи олимларнинг фикрига кўра, "қора" ёки "оқ" ни ўз ичига олган туркий дарё номлари 

кўпинча сув рангига қарама-қаршидир, чунки ак (оқ) қор эриши натижасида ҳосил бўлган дарё 

/ ундаги сув лойқа /, оқаётган қора дарёни билдиради. Ердан чиққан сув қора дарё / ундаги сув 

шаффоф/. Қара-су фақат қора сув эмас, балки маълум турдаги сув омборини билдирувчи атама 

бўлиб, ундаги сув умуман қора бўлмаслиги мумкин: қорасу 1) булоқ; 2) турғун сув: 3) тоғ 

этакларидаги ер ости сувлари чиқариш йўлларидан оқиб ўтадиган дарё тури. Қорасувдаги сув 

одатда тиниқ бўлади. А.Н.Кононов олимлар фикрини ҳар томонлама ўрганиб, шундай 

хулосага келади: “Қора-су- “ер суви”, “ердан сув”, ердан озуқа олувчи сув”, "булоқ", "баҳор", 

шунинг учун доимий хусусият аниқ: "тоза сув". 

Қара - су - "ердан /булоқлардан оқиб чиқадиган дарё " деган фикр жиддий қизиқиш 

уйғотади. Шунга қарамай, бу номни Тожикистондаги Сурхоб каби дарё номи билан 

солиштирганда дарё қирғоқлари релефи ранги билан боғлаш мумкин. 

Дарёи Қоракӯл. Қўракул потамоними Қўракўл комоними билан бир хил маънога эга. Бу 

номларнинг иккаласи ҳам омоним, шунингдек сифатловчи. Комоним гидронимдан келиб 

чиққан. Денотат Зарафшон дарёсининг қуйи оқимида жойлашган. 

Дарвозаи Қоракӯл. Дарвозаи Қоракўл микротопоними Бухоронинг ўн бир дарвозасидан 

бирини билдиради. Бу дарвозалар Қоракўл деб аталади, чунки бу дарвозалардан Қоракўл 

томон кетилади. Дарвозаи Қоракўл сўзма-сўз таржима қилинганда “Қоракўл дарвозаси; 

Қоракўл томон дарвозаси” деган маънони билдиради. 

В. В. Бартолднинг ёзишича, Истахрий Кўракул деб атаган дарвозаларни Дарвозои ал- 

майдон “Майдон дарвозаси”, Наршахий “Абу Ҳишом қалъаси дарвозалари” деб атаган. 

Дашти Қизил. Бу ороним, эҳтимол, ўз номини ушбу объектнинг ер ёки қум рангидан 

олган. Дашт "дашт", қизил "қизил". Бизнингча, бу дашт ўз номини қумларнинг рангидан олган. 

Бу объект чул яъни индикатор термини билан ҳам учрайди. Чўли Қизил [C.А. Ғ.98], худди шу 

маънога эга. Дашт ва чўл кўрсаткичлари синонимдир. Қизил компонентли бошқа ном Қизилсу 

каламонимидир [С.А.Д.375]. Сурхобнинг Қизилсу ўзбекча варианти Амударёнинг 

ирмоқларидан биридир. Дарё “қизил сув ёки қизил дарё” деб аталади, чунки бу дарёнинг 

юқори оқими қирғоқлари қизил тупроқли. 
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Кӯктош. Кўктош — Ленин, Пенжикент вилоятларидаги қишлоқ номи. Бу ерда гап Ленин 

туманидаги Кўктош номи ҳақида кетмоқда. Сўзма-сўз уни қуйидагича таржима қилиш 

мумкин: кўк "яшил", тош "тош", яъни яшил тош яқинидаги қишлоқ. 

Чӯли Малик. Чўли Малик геоними ёзувчининг ўзи таъкидлаганидек “Бухоро билан 

Кармана оралиғида жойлашган. Бу ном бутун Ўрта Осиё ва бир қатор шарқий мамлакатларда 

кенг қўлланиладиган “чўл” кўрсаткич атамаси ва малик 1) улкан ҳажмдаги буюк ва сувсиз , 2) 

"буюк" антропоними ёрдамида тузилган. Бу хос ном тавсифловчи функцияни бажаради ва 

маҳаллийликка тўла мос келади. 

Қишлоғи Янги Қӯрғон. Комоним қишлоқ кўрсаткич атамаси ва иккита топографик 

асосдан иборат: янги ва қўрғон ‒ қалъа; қўрғон; қадимги қабр тепалиги, кичик тепалик”. Жуда 

кенг майдонга тарқалган. 

Мавзеъи Тошқурғон. Ороним Афғонистон ҳудудида жойлашган. У мавзеъ арабча 

атама-кўрсаткичи ва тош, қўрғон "тепалик" топобазаларидан тузилган, яъни "тош тепалик". 

Дашти Туркман туркий тилли халқ номи бўлмиш туркман сўзи ва дашт кўрсаткич 

атамасидан иборат бўлганлиги учун ҳам геоним ва этнотопоним ҳисобланади. Ҳозир бу ҳудуд 

Туркманистон чегараларига тўғри келади. Дашти туркман қуйидагича таржима қилинади: 

туркман чўли. 

Қарши. Қарши астионими ‒ Нахшаб ва Насаф шаҳарларининг кейинги номи. Мўғул 

хони Кебекхондан кейин бу шаҳардан 2 км узоқликда бўлган қалъа, кейинчалик Нахшаб 

шаҳри, кейин эса бутун вилоят номига айланган. Мўғул тили луғатига кейинроқ кирган 

уйғурча сўз “қалъа; сарой” маъносини билдиради. Бу номнинг келиб чиқиш тарихи, 

семантикаси турли халқ ривоятларида ва кўплаб муаллифлар томонидан баён этилган. 

Номлари келтирилган олимлар гипотезасига зид равишда топонимистлар Х.Хасанов ва 

Т.Нафасов Қарши сўзини мўғул тилидан олинган эмас, балки қадимги туркий сўз ва шоҳ 

калъаси “ҳукмдор саройи” маъносини билдиради деб. С.Қораевнинг фикрича “қарши ва қаср 

/қалъа/ сўзлари генетик жиҳатдан бир сўздан метатеза йўли билан келиб чиққан: қаср ‒ қарш 

– қарши. 

Бизнингча, биринчи гуруҳ олимларининг фаразлари тўғрироқ. 

Бу астонимдан кўплаб топонимлар келиб чиққан. Улардан бири Чули Қарши 

[С.А.Д.с.176] бўлиб, “Қарши чўли” ёки “Қарши дашти” маъносини билдирувчи атама- 

кўрсаткичли оронимдир. 

Бешкаппа. Беш рақами Ўзбекистон ва умуман Ўрта Осиё топонимларида жуда кўп 

учрайди. Комоним икки номдан – беш сон ва каппа отидан ясалиб, бу ўринда бешта капа 

борлигини билдиради. 

Беш сонли яна бир хос ном Бешориғдир [С.А.Д.С.380]. Исмнинг биринчи компоненти 

аниқ, лекин иккинчи компонент луғатларда учрамайди. Ўриғ ўриқ сўзининг бузиб кўрсатилган 

шакли бўлса керак: сойлар. Бешориғ "беш оқим" деган маънони англатади. 

Қишлоқи Ёқсу. Ёқсу сўзининг иккинчи компоненти ўзбек тилидаги машҳур ва кенг 

қўлланиладиган су “сув” сўзи бўлиб, биринчи компоненти тожик луғатшунослигида қайд 

этилмаган тушунарсиз сўз; бу сўз ўзбек тилининг луғатларида учрамайди, лекин ўзбек тилида 

йўқ сўзига жуда ўхшаш, фақат унли товуши билан фарқ қилувчи ёқ “йўқ” сўзи мавжуд. Ёқсу 

"сувсиз жой" деб таржима қилинган деб тахмин қилиш мумкин. Бу сўзни тожикчада ях "муз" 

билан солиштириш мумкин. Ёқсуга айланиши мумкин бўлган яхсу каби гибриднинг бир 

қисми сифатида. Бироқ, фикрни янада кенгроқ материалда текшириб кўриш керак. 

Кўриб чиқилганлардан ташқари туркий-ўзбек тилидаги сўзларга шакл жиҳатдан ўхшаш 

бир қанча топонимлар ҳам бор, лекин биз ўзбек тили луғатларида бу номларни ташкил этувчи 

топонимларни учратмадик. Буларга қуйидаги топонимлар киради: Қазали (К.ҷ.6.Ё.,c.И71), 

Бадарғагоҳӣ Қабоқлӣ (К.,ҷ.7.Ё.с.430). Ҷилонтоқ (Д..c.380), Деҳаи Қараяғоч (К.ҷ.6.Ё.c.41), 

Кӯли Тошбуқъа (Д.,c.227), Қаравул (Д.,c.177), Деҳаи Япалоқ (К.,ҷ.7.Ё.,c.163), Тайлоқ 

(Д..с.83), Қишлоқи Қазноқ (Д.,с. 354) ва бошқалар. 
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Хулоса қилиб айтганда, Садриддин Айний асарларида Ўрта Осиёдаги туркий-ўзбекча 

жой номлари ва уларнинг келиб чиқиши, тарихи, асарларидаги қаҳрамонларнинг шу жой 

номлари билан боғлиқ воқиа ҳодисалар ҳақида фикр-мулоҳаза юритилган. 
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ОЙБЕКНИНГ “НАВОИЙ” АСАРИДА РЕАЛИЯЛАР ВА УЛАРНИНГ ИНГЛИЗЧА 

ТАРЖИМАДА БЕРИЛИШИ 

Ш.Ш. Жумаева, ўқитувчи, “Тошкент ирригация ва қишлоқ хўжалигини 

механизациялаш муҳандислари институти” Миллий Тадқиқот Университети Бухоро 

табиий ресурсларни бошқариш институти, Бухоро 

 

Аннотация. Мақолада ўзбек адабиёти намоёндалари асарларидаги реалияларни 

хорижий тилга таржима қилишда юзага келадиган қийинчиликлар ва муаммолар очиб 

берилган ва ушбу қийинчиликларни турли йўллар орқали ҳал қилиш масалаларига урғу 

берилган. 

Калит сўзлар: реалиялар, транслитерация, миллий-тарихий колорит, миллий турмуш 

воқелиги, миллий характерлар 

Аннотация. В статье раскрываются трудности и проблемы, возникающие при 

переводе реалий произведений узбекской литературы на иностранный язык, и акцентируются 

вопросы решения этих трудностей разными путями. 

Ключевые слова: реалии, транслитерация, национально-исторический колорит, 

национальная действительность, национальные характеры. 

Abstract. The article reveals the difficulties and problems that arise in translating the realities 

of the works of Uzbek literature into a foreign language and emphasizes the issues of solving these 
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difficulties in different ways. 

Key words: realities, transliteration, national-historical color, national reality, national 

characters 

 

Реалия - бир халқнинг ҳаёти, турмуши, маданияти ва тарихий ривожланишига хос бўлган 

объектларни номлайдиган ва миллий-тарихий колоритни ўзида мужассам қиладиган сўз ва 

иборалар. «Реалия» атамаси, одатда, қайси миллий ҳаракат ва қайси тилда ифодаланишидан 

қатъи назар, миллийлик руҳида белгиланган барча сўзларга нисбатан кенг қўлланилади. 

Бугунги кунга қадар реалияларнинг кўплаб таснифлари маълум. Биз реалия сўзларининг 

тематик таснифини В. С. Виноградовда топамиз. У қуйидаги рубрикаларни таъкидлайди: 

Кундалик реалиялар (уй-жой, кийим-кечак, озиқ-овқат, меҳнат турлари, банкноталар, 

мусиқа асбоблари, халқ байрамлари); кимоно (Япония), лапти (Россия); изба (Россия), сауна 

(Финляндия); аршин (Россия), рубль (Россия), скалд (Исландия); 

Этнографик ва мифологик реалиялар; Санта Клаус (Россия), трол (Скандинавия), 

пагода (буддизм), масжид (мусулмон); 

Табиий дунё реалиялари (ҳайвонлар, ўсимликлар, ландшафтлар); фиорд (Норвегия), 

прерия (Лотин Америкаси), саванна (Африка); эндемиклар: секвоя, баобаб, кенгуру; 

Давлат тузуми ва жамият ҳаётининг реалиялари (ҳозирги ва тарихий); Виглар ва 

торилар (Англия), большевиклар (Россия); 

Ономастик реалиялар - антропонимлар (мулоҳазалар талаб қилинадиган машҳур 

шахсларнинг исмлари, фамилиялари), топонимлар, бошқа асарларнинг адабий 

қаҳрамонларининг номлари, музей номлари; 
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